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aquas , volens loquentis verba factis probare. Scichat {
enim posse guidem angelum et malum, et bopum
sumptd humani corporis forma ambulare super aquas, | |
et Christi vocem imitari; sed aliis, ul idem facerent, 1
PL:ESIATe BON POSSE.

Vens. 20. — Vexr. lde) Christus Petro, quod petit,
concedit, ut se esse doceat, quod experiri Petrus vo-
lebat. Calvious dignam suo, id est, hwretios spiriin

apostolos Christim in navim excipere, eum verd tung
noluisse , sed una eam Petro magno spatio, ut ejus
confirmaret fidem, super aguas ambulisse ; cim verd
rope terram essent , in navim ascendisse. Mibi non
| videtur Joannes significare voluisse non ascendisse
Christum in navim, sed non fuisse opus, ut ascende-
el; quia momento navis ad terram appulsa est. Quin-
¢ €rgo uno lempore miracula facta sunt, Christug

rationem reddit, ul, inquit, gjus stulfiiam experieniia §| per aera, ut opinor, raptus apostolos consecutus est,

ipsa redargueret , quod in mediis fluctibus mergerstur.
Jaque stultitiam vocat, qudd Petrus erediderit posse

super mare ambulavit, ul Petrus ambularet effecit,
ventum et tempeslalem compescuil , navim , simul

se jubente Christo super aquas ambulare : quod re- §l atque in cam ascendit, momento ad terram appulit,

citare opus fuil, ut hereticus ab omnibus spiritus co-
gnoscatur; refutare opus non est. Refellit Hieronymas
hoc loco Marcionistarum , el Manicheorum errorem,

Vens. 35. — Qui AuTeM 1N BAVICULA ERART. Chry-
sostomius, ¢t alii feré omnes interpretes apostolos in-
elligont. Alii nautas et veclores, quos eredibile est

qui Christum ex eo probabant non verum, sed phan- [f fuisse nonnullos. His magis assentior , quia quod se-

tasticum corpus habuisse, quid supra aquas ambula- |
verit. Petrus enim auclore Christo. idem fecit, qui
verum famen, non phantasticum corpos ].Li.lllci.l:l!.:
Fuerunt, ub ait in lib. de Baptismo, Tertullianus, g
dicerent Apostolos non alinm bapiismum recepisse,
quim quod fuerinl in bic tempestale undis maris
aspersi. Quibus his verbis respondet : Alid est aspergi,
vel inleveipi violentic maris; alind tingi discipling re-
ligionis.

Vs, 30. — ViDENS YERO VEXTUM VALIDUM TOMDIT.
e etiam haerelici inveluntor in Pelrum, nee ¢, qui
Christus usus est, reprehensione contenti, severiorem
in illum censoram stringunt. Non eonsiderantes hu-
manum esse prasenlibus periculis commoveri. Hu-
mand , inquit Chrysostomus Pelrum excosans 5 e
conditio est, ul difficilioribus nonnnqudim superatis sug-
cunbat in minoribus. Quod eliam Elias sub Jezalel, et
Moses in /Egyplo passus est. Plus cliam excoss
Theopliylactus, non omnind, inquil, dubitavit, qui clo-
miavit, Domine, salvim me fac.

Wers. 31. — Monicg Fioer. Magna quidem erat et
singularis fides Petri, qui, quod Christus faciebat,
quoque eo juvante facere posse crediderat, qui se in
mare 2ambulaturus miserat super aguas, sed pr i pe-
rienlo humano timore correptus est. 8i Apostolo Petro, |
inquit Hieronymus, de cujus fide, et ardore mentis supra
diztmus, qui confidenter rogaverat Salvatorem dicens :
Domine, jube me venire ad te super aquas, quin poulu-
Fiem timuit, dicitur, modice fidei, quare dubitisti ? quid
nobis dicendum est, qui fujus modice fidei, ne miniman:
guidem habemus portiunculam ? Dubitari potest, quam

ob rem Christus permiserit aul mergi, aut timere. i

Respondent Chrysostomus et Theophylactus, ne tanto
miraculo superbiret. Hieronymus verd his verbis
Ardebat arimi fides, sed humana fragilitas in profun:
dum trahebat. Paululion ergo relinguitur lentationi, up
augentur fires, et intelligal se non fucilitate postulationis,
sea potentid Domini conservatum.
Vens. 32. — Et cow ascenvissest. Christus ef |
Petrus. Joannes, ¢. 6, 21 , videtur signilicare Chri- |
stum in navim non aseendisse. Voluernn , inquit, ac-
eipere ewm in novim, et statim navis [fuit ad terran,

| quitar, venerunt, et adoraverunt ewm dicentes, veré fi-
| livs Dei es, parim mibii videtor apostolis eonvenire,
|||ui jamdudim credebant eum filium esse Dei. lague

!quad Joannes ait, e. 6, 22, noninwoisse Christum

in navim, sed solos diseipulos abiisse ; non
¢ cstintelligendum solos discipulos abiisse, ita ut nemo
prater illos fuerit in navi; sed solos discipulos, id
est, sine Christo.

Veszeuyt. Postquim ad terram appulissent, ut in-
icat Marcus, o. 6, 53.

Yesk pmus Der gs. Non adoptione , sed naturd ;
on ut virum justam, sed ut verum Deum confitentur.
20 nimirim mode quo Pharisw filivm Dei esse ne-
abant pro eodem accipientes filium Dei, atque Deum
sse, Joan. 40, 33 : De bono opere non lapidanus te,

| sed quin tu eins homo sis, facis te ipsum Dewm | clim
| non se Deurn sed Filiom Dei esse dixisset, et Joan.
19, 7 : Nas legom habemns, et sccundion legent nostram
debet mori, quia Filium Def se fecit, et Mauh. 27, 40
Si filius Dei es , descende de eruce. Hue enim omnia
non de adoptions ,; de qui dubivm non erat | sed de
naturd intelliguntar. Nam Christum esse filiom Dei,
| id est, yirum justum, nemo dubitabat neque si quis
'so e moda fllium Dei. esse diceret » lege puniendus
| erat. Itaque valet contra Arianos hic locs. Adnotavit
etiam Chrysostomus Christum eos qui se filium Dei
| appellabant , non reprehendisse, sed eorum potiis
| opinionem mullis corapn factis miraculis confin A<Ge.

Vens. 34, — VENERUST IN TERRAN GENESAR | quz
ultra lacum erat, ¢l unde lacus nomen acceperat; vi-
de supra, vers. 22, el ¢. §, 28.

Vens. 35. — BT CUM COGNOVISSENT EUM , TUMOFE,
inquit Hieronymus, non facie. Sed of facie multos cum
cognovisse eredibile est; quia jam ante ibi fuerat , et
duos demoniacos cura verat, c. &, 28. Quod autem di-
| cunt nonnulli non codem die quo Christus ed appulit,
bee, que narrat evangelista, accidisse ; sed postqum
¢jus adventus famd, percrebuisset , evangelistam verd
res diversis gestas diebus copubisse, non est incredi-
bile. Illud mirnm videri potest , cor nune Genesareni
tant aviditate Christum excipiant, oim non multd ante
de suis enm finibus ejecissent , ¢. 8, 54, Facilis re-

Respondent Chrysostomus , et Theophylae, voluisse

spopsio ; Creverat miraculorum ejus fama, crcwrg!,‘

T COMMENTARIA.

ut ait Chrysostomus,, eorum fides. Hoc Christus non
ignorabat. ltaque, qui pritis sciens eos non esse ma-
turos ad recipiendum Evangelium , inde discessit,
Iune matures esse sciens, quasi ad messem rediit.

Vens. 36.—ET ROGABANT EUM, UT VEL FIMBRIAM VE-
STIMENTI EJUS TANGERENT. Quorum fidem evangelista ,
ut singularem, landans declarat, eos Calvinus homo
religiosus , quasi superstiliosos aceusat, qudd ad ta-
clum vestis Christi gratiam restringere videantur. Li-
cet enim illi, eni haresiarcha esse licuit , que evan-
geliste landant, reprehendere. Non erao significatur,
uliste novus propheta somniat, Genesarenos ad ta-
clom fimbriz Christi gratiam restrinxisse ; sed tan-
tam eorum fuisse fidem, ut erederent vel solo fmbriz
€jus tactu omnia morboram genera curari posse. Hoe
enim sensu narrat evangelista rogisse illos, ut vel fim-
briam yestimenti ejos tangerent. An autem hac vera,
et exiua fides, an superstitio fuerit, melilis , ut opi-
nor, Christus factis, quam Calvinus verbis declarabit.
Quicumaue , inquit evangolista,, totigerunt , salvi facti
sunf, Miracula fidei, non superstitionis respeetu fieri

CAPUT XV.

1. Tunc accesserunt ad eum aby Jerosolymis scribe
el phariszi, dicentes :

2. Quare discipuli tui transgrediuntor traditionem
seniorum? non enim lavant manus suas cm Panem
manducant.

3. Ipse antem respondens, it illis: Quare et vos
transgredimini mandatum Dei propter traditionem ve-
stram? Nam Deps di

4. Honora Ppatrem el mafrem : el , Qui maledixerit
patri vel matri, morte moriatuy.

3. Yos antem dicitis : (uienmque dixerit patri vel
matri, Munus quodeumque est ex me, 1ibi proderit:

6. Et non honorificaliit parem suum aut matrem
suam : et irritum fecisti mandatum Dei propter tradi-
lionem vestram,

7. Hypocritae bené prophet avit devohis Isaigs,dicens

8. Poputus hie labiis me honorat, cor autem eorum |
longe est & me. |

9. Sine causi autem colunt e, docentes doetrinas [f
et mandata hominum . i

40. Et convocatis ad se tarbis dii eis ; Audite, et
intelligite,

14. Non quod intrat in os, coinguinat hominem :
sed quod procedit ex ore, hoe coinguinal hominers.

12, Tune accedentes discipuli ejus, dixerunt ei: I
Seis (quia Pharisi, audito verbo hoc, scandalizati sunt?

15. At ille vespondens, 4it ; Ompis plantatio quam |
non plantavit Pater meus ealestis, eradicabitur. 1

14. Sinite illos : eeci sunl, et duces eeoram ; ce-

Cus aulent si ceco ducatum praster, ambo in foveam
eadunt.

CAP. XV. wag

) solent, Sed verendum est, ne Christum eliam Calvi-
| nus reprehendat, quid Gcnesammmmmperslitioncm
factis miraculis confirmasse videatur ; ct nos in simj-
lem errorem sanctorom reliquias venerandi induxisse,
| Hoe enim, si auderet, homo impudens diceret. Neque
potest dicere, quod alibi eum dixisse memini, non esse
hoe imitandum, quid non ord narinm, sed extraordi-
narium sit exemplum. Ovdinarium enim profectd est,
| quod quotiescumque L, miraealum Sequitar, Hie,
quicumque tetigerunt salei facti sunt, c. 9,20, 21; I
morrhoissa tetigit, et curata est. Quid ergo est ordi-
narium, si hoe non est? Adjiviam, quod valdé Calvine
doleat. Chrysostomus seribit hoe Toco nos non solam
lirobriam, sed totum Christi corpus in Eucharistii apud
‘ nos habere ; si illi, qui fimbriam tangebant, sanaban-
\tun quantd magis nos, si Christi €Orpus fangamus ?
Chrysostomi sententizm mullis experientia i raculis

confirmavit. Narrat Gregorius Nazianz. in oratione fa-
! nebri pro sorore sui Gorgonid eam tacty Eucharistize
| & gravissimo morbo fhisse curatam.

CHAPITRE Xv.

L. Alors des scribes et des pharisiens de Jérusalem
Sapprochérent de Jésus, et Iui dirent -

- Pourquoivos diseiples violent-ils Ja (radition des
anciens? Car i1s ne lavent point leurs wains lorsqu'ils
prennent lenrs ropas.

3. Mais Jésus leur répondit; Pourquoi vous-méines
violez-vous le commandement de Dien pour volre
tradition? Car Dien a dit :

4. Honorez votre pére et voire mére; el : Qus ce-
Iui qui dira des paroles Oulrageuses & son pére ou 4 5a
mére, soil puni de mort,

5. Et vous, au contraire, vous diges - Quicong;

T4 it 500 pére ou & samére, Analigme s0it 4 Dien
tout profit que vous lirerez de moj,

6. Celui-li ne doit point honorer son ére ou sa
mére : et ainsi vous avez rendu vain le commande-
ment de Dien par volre tradition.

7. Hypacrites, Isdie a bien prophétiss de vous,
disant :

&, Ce peuple m'honore des 1évres ; mais son coenr
est loin de moi;

9, Et c'esten vain quils mhonorent, puisqu'ils ene
séignent des maximes et des ordonnances humaines.
10. Puis ayant appelé le peupleil leur dit: Ecou-
182, &L Comprenes.

11. Cen'est pas ce qui entre dans la bouche qui
souille Phomme ; mais ce qui sort dela bouche , c'est
ce qui souille I'homme,

12. Alors ses disciples sapprochant lui divent
Saver-vous :&uc les pharisiens, ayant, entendu ce que
vous vencz de dire, s'en sont scandalisis ¢

13. Mais il leur vépondit : Toute plante qui n'aura
paint élé planide par mon Pére céleste sera arrachie.
14. Laissez-les; ce sont des’ aveugles qui condui-
sent des avengles @ siun aveugleen conduit un aulre,
ils tomberont 10us deux dans 1a fosse.

15. Pierre prenant la parole, Iui dit: Expliquez-

15, Respondens autem Petrus, dixit ei: Edissere
nobis parabolam istam,

16. Atille dixit « Adhue et vos sineintelleetu estis?
17. Non intelligis quia omne quod in o5 intrati, in
Yenirem vadit, et in secessum emittitur? |

8 8. X3[,

nous cetle parabole.

46, Jésus lui répondit; Quoi! vous avez encore
vous-mémes si peu d'intelligence?

17. Ne comprenez-vous Pas que tout ce qui entra
dans 1a bouehe descend dans Ie ventre et est ‘el en-
suile au lieu seeret?
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18. (na autem procedunt de ore, de corde exeunt;
et ea eoinrquinanit hominenr.

9. [ corde enim exennt cogitationes male, ho-
micidia, adalteriz, fornicationes, furta, testimonia,
Bla:

2. Hxc sunt qua eoinquinant hominem. Non lo-
tis autem manibus manducare, non coinguinat homi-
nem.

21. Et egressus inde Jesus secessit in partes Tyri |
¢l Sidonis.

22, KL ecee mulier Chanancea & fnibus illis egressa,
clamavit dieens ei : Miserere met, Domine, fili David :
filix mez malé i demonio vexal

93. Qui non respondit ei verbum. Et accedentes
discipuli ejus, rogabant eum, dicentes : Dimilte eam,
qui mat post nos.

24, Ipse autem respondens, ait : Non sum missus
misi ad oves qua perierunt domis Israel.

25. Atilla venit, et adoravit ewm, dicens : Do

1, adjuva me.

i, (i respondens, ait : Non est bonum sumere
]mmm filiorum, et mittere canibus.

At illa dixit: Etiam, Domine : namy el catelli
edunt de micls que cadunt de mensd domineram |
SUGTUI, |

28. Tunerespondens Jesos, ait illi: O mulier, ma |
gns est fides ma « fint tibi'sicat vis. Et sanataest fi-
Tia ejus ex illd lord.

409 i elim transisset inde Jesus, veniesecis mare |
Galilee, el ascendens’in montem sedebat ibi. i

50. Et accesserunt ad enm turbe multe, habentes
seeum mulos, cecos, claudog, debiles, et alios mul-
105 : ot projeceruntcos ad' pedes ejus, et earavit
eus

3t B ut b mivarentor videntes mutos: lo- |
quentes , claudos ambulantes, emeos videntes : et |
magnificabant Deum Tsracl. I

52. Jesusautem, convoeatis. discipulis snis, dixit :
Misereor urbe, quia tridud jam perseverant meeum, |
et non habent quod manducent : er dimittere uosje-|

EUM

8. Mais ce qui sort de Ja bouche part du eceur,
et c'est B ee qui souille Fhomme ;

| 19, Car Cest du cocur que viennent les mauvaises
pensexs les menres, les adulwéres, les fornications,
les lareins, les faux témoignages, Ies Ilasphémes.

20. €Ce sont la les ehoses qui souillent Thomme ;
mais de manger sans avoir lavé ses mains, ee n'est
point L ce qui rend homme impur.

21, Jisus dtant parti de 1 se retira du edié de Tye
el de Sidon.

. Et voila quinne femme ehanandenne, qui émit

! ‘ S0 up de ce pays-la, s'éevin, en lui disang : Smnem'

\ fils de David, ayez pmﬁ de moi; ma fille est wiséra-
] Blement nmrun'nu-P par le démon.

. Mais il ne lui répondit pas un mot. EL ses dis-
ciples s'approchant de lui le prinjent, en Jui disant :
Renvoyez-la, paree quielle crie aprds nous.

24, M lenr répondit's Je n'ai ¢fé envoyé qudex
brebis perdoes de la maison d' [sraéh.

95, Mais elle £approcha et elleVadora, disant : Sel-
gneu, assistez-moi.

26. 1L lui' répondit : Wn'est pas juste de prendre le
pain des enfanis pour le donmer uox chiens:

97, EHe lui répliqua - T est veal, Seiznesr; mais
| les petits ehiens mangent au moins des nnetlu qui
| tombent de la table de leurs nwitres.

28. Alors Jésus lui dit = 0 femme! votre foi est
grande. Qu'il vous soit fait comme vous- le désiver.
Kt sa lille fut guérie 3 Pheure méme.

20. Jésus élanl sorti de 1, vinl pres de la wer ‘!n
Galilée; et, étant monlé sur une monltagne, il sy

50. Etde grandes iroupes de peuple vinvent Py
rouver, ayant avee enx des muels, des aveugles, des
litenx, des estropids, et beagcoup dauires m'll:me'A
Et ils les mirent aux pieds de Jésus, et il les guérit;

31. Desorte que ces peuples étalent dans Padmira-
i ant que les muels parlaient, que les boiveus
ienty que los avenglos voyaient; evils rendaient

g!ﬂm au Dien dlsraél.

iyan appeld ses diseiph
omp.\sn ton de ce pesple, parce quil y a déja trois
jours qu 'ils demeurent contingellement avee mol, et
ils ploul rien & manger; ct‘!]e ne veux pas les ven-
voyer quiils waient maogé, de peur’ que les forécs nz
leur manqguent en cliemin,

55, Ses diseiples lui répondirent : Comment pour-

junos nole, ne deficiant in vii.
35, El dicantei diseipuli : Unde ergo nobis in de- |
serto panes (antos, ut saluremus turbam tantam?

34 EL ait illis Jeses : Quot habelis panes? At illi |

dixerunt : Septem, el paucos piscicalos.

35.El praecepit turba, ut disecamberent super ter-
Tam.

36. Lt accipiens seplem panes, el pisces, cf gralias

agens [regit, et dedit diseipulis suis, et discipuli de- |

derunt populo.
57. Et comederunt ommes, et saluralt sunt et quod

superfuit de ragmentis, talerant seplem sportas ple- |

nas.
8. it autem qui manducaverunt, quatuor mil-
lia' hominum, extra parvulos et mulieres.
39, Et dimissh worbd, ascendit in nayiculam, et
venit in fines Mageda

rions-nous trouver dans ce désert assez de pain pour
i rassasier tant de peuple?

3&. Jesus leur demanda : Combien avez-vous de
pains? Ils lui divent : Sept, et quelques petils pois-

i S01S.

35. Alors il commanda’ au peuple de s'asseoir sur
lai terre.

Et prenant les sept_pains et 65 poissons, cl
a0t griees, il les rompit, et les donng & ses dis-
ciples ;. el ses disciples les donuérent au peuple:

37. Et ils mangérent toos, et farent rassasi
on remporia sept vorbeilles pleines des moreeaux qn.l
étaient resids.

38. Or, le nombre de cewx qui mangérent: était de
quatre mille homues, sans compter |eb[:;z||ml.5 el les.
pelits enfants.

39. Et ayant renyoyé le peuple, il monta. sur un@
barque, et vint aux conlins de Magédan,

=8l COMMENTARIA. GAP. XV, %8
COMMENTARIA.

Vens. 4. —Tuxe. Com (ot fecisset miraenla, Ghry-
gostamus! hom. 52, Joan. . 7, 1, videwr doc
stumm, el hoe accidit, jam in Galileai rediisse. Past
e, inguit,; ambulabar Jesus in Galiled ; non enin
dorerat s Juded ambulire, quia queerebant eom Fadei
dniterficere,

Ap Jedosorvas. Per omnes tribus , inguit Chryso- §

stoms, et Eothymius, et Leontins, erant Scrilce et
Pharisxi dispersi; sed omnium arvagantissimi erant
Jergsolymitaniy quid in principe habitarent civitate,
et omniom saplentissimi baberentur. Melids dixissent,
Per omiies civitates, aut per omnia loca, ut Theophy-
lactus dicit, quam per omncs tribus, quia tribus lane

cxilio. De scribis éf Phaviseis vide quae diximus, ¢, 2,
& (Qued quidam dicunt hos A concilio Jerosolymita-
Aoruat seribarim el Pharisioram, ot Christum tenla-
renl, missos fuisse, credibile, el eorum ingenio atque
eonsuctuding reeté convenit. Nam et e, 22, 16, disci-
pulos suos cum Herotlianis codem anime ad Christum
miserunt,

Vers, 2. — Quare pisceonr Tor? Maveus; €. 7, 2,
ex presenti distipnloruny facto acensationis: mareriam
arripiisse narrat: B el vidissent, ingquit, quosdan ez
diseipulis efus communibus aanilbus; id cst, non lots,
ananducare panes, l'i!lipf]‘dl'fi'uil!.

TRANSGHENUNTOR TRADITIOXEN SENtORes. Non di-
canty nguit Clifysostonis, hon, 52, 1e'r¢=111r1"m¥ru:di
quiay nibil de- e e léx praed
senioyuat, quan Mareus, ¢. 7, 3, 4, copiosiis declarat ©
Priaviseed, inquit, &t Juded, nisi crebrd fovering manus,
non manducant, fenentes wraditionent sexiorum ; ef & forg,
sk Baprizennir, sl comeding, et alin mult sunt, que
draditn swit illis servare, baptsmata ealicum, el uree
orunt, & wrantentoram, et lectornm. Exstat Hebraice
Titier P, don’ multd ante Clivistue & guibusdam
seribis editus, bl cjusmodi traditiones et precepla
ad servanilam aceirath logem perscripta sunt. Quia
midia erahit, quotum taela secundim legem hoitines
inqiinabantir, ne quid ejusmodi imprudentes forlassé
tetigissent, eonstituerunt’seribe, ut erobro etiam inter
prandendum Javarent, quicumque vellent beré dili-
genterqud legem’ observare. Quod videtur etiai ex
Joanne eolligh, €. 2, 60 Nam'in' illo nuptiarum’ eon-
vivib, #il' quas’ Chiristus’ invitatos fuit, dicontur seéx
Iyidvie posite fuisse secunilin purificationen: Judwo-
iz, Non voeant traditionem suam, quamvis ipsorum,
Idest; seribayum et Pharisorum esset, sed seniorum,
ub et majofiiin’ alcioritare et aditionum’ antiquitate

Vers. 9. — SEXIDRUN ; antiquorum qui anle nos
fuerunt, diie partin erait preler legen & Do di tam,
et nibil'ad pietaten conferentes, partim contra legem.
Lavant, crcbras enim manuum lotinnes induxers AL,
etiam inter edendum. Hujusmodi iraditiones !Ma
erant explicationes qudam 4 doctoribus Legis facte,
quas legem oris vocilabant.

VERS. 5. — QUABE ET YOS TRANSGREDININL MANDA-
UM DEL Querelum levem solidd reprehensione re-

sit, mon m;

Elivistum’ cjusiue discipulos gravent invidid, Neg
dicunt : Quare m non lavas NS, cim credibile
stum (i diseipulos lavare soli-
tum? sed - Quare discipuli fui, aul quia nen sunt ausi
ilium accusare, ant quia diseipulos accnsantes mord-
eiis eant acensare videbantur, sicot, ¢. 9, 14, non
dicunt : Quare tu non jejunas? sed : Quare discipuli
tud non jejunant?

Vers, 5. — Quane £7 vos? Nilil de trad

| lavandi manus dicit, ne, si lawdaret, approba

Iiudaret, vituperaré videretur, ¢ siné necessilate in
invidiam incurreret, ul Chrysost. ¢t Euthymios adno

| tirunl,
om erant nisi duz, qos sole ex Babylonico redierant §

Vers, 4. — Hovors patoes ev mathese Verum

| est, quod hoe loco Hieronymas seribil, ob ab o mu

tuiins est Beda, honorem in Scripturis non tam in
salutationibus et ofliciis deferendis, quim Ltcemowms
ac munerum oblatione sentiri, ut 1 Tim. 5,3 : Vi
duus honora, quee verd vidue sunt; id est, ecclesinsticis

| eleemosynis ale, et codem capite, vers. 17 : Qui bend

preesunt, presbyteri duplici honore digni habeanfir, ma-
zimeé qui teborant in verbo et doctying ;id ést, miajore
preemio quimy exeteri. I etiam ex hoe loco coiligitur ;
nam honori parentum opponit dicere illis ;. Munus,
quadcunigue est ex me, Whi proderit, id est, nibil illis
dure. Multd etiam clariis ex Mareo, ¢. 7, 12: Etultra
non dimitiitis ewns quidiquan facere patri suv, aut matri.
Facere ergo-aliquid patri suo et matri, id est, illos
juvare, est ilios honorare.

Qur waremxerr. Non cilal Christus tolam legent,
nee unaiy, sed duas. Nim fonore pairem fuwm ef ma-
trem, ul sis longaoous super terrant quam Dominus Deus
s dabit ik, est Exod. 20, 12 ; sed posteriora omi-

| sit verba, quia ad rem non pertinebant. Qui maledi-
| aerif pairi suo aubmairi morle morintur, este. 21, 16,

quod guam ol rem Christis adjecerit, cim hie non
de verbis, sed de rebus agatar, meritd potest dubi
tari. Ghrysostomus ided pulat addidisse, ut doceret

 quanti apud Deum sil prieceptum parentes honorandi

quanda, qui solo eos verbo kedit, capite punilur. Beda
verd existimal, sicul o priore membro honorandi

¢ verbum non cum qui in verbis, sed eum qui fn rebus
! consistit, honorem siguifieal, ity verbum mafedicend:,

non injuriam gace verbis, sed quie faetis fit, negando
parentibus debitum auxilium, s re. Sed mani-
festum est ex usu legis mnlediceudi verbum: proprié
accipi debere. Ragque probabilior est Glirysostomi sen-
téntia. .

Vers, 5. — Musvs QUOBCUMQUE EST EX ME, TiBl

pellit, qudd preceptuin Dei de celendis parentibus per
suas lradslmms vmlqrunl
VEEs. US QUODGLMQUE, quod Deo vovi,

i tibi 5 & erenis pa-
:|Iilor hune lo-

erm exponunt ex eap. 7 M Et ultra non dimisi-

uny quidguan fucere patri suo ; id videwr colligi,

Phariscorum hoe fuisse dogina, na (il aliyuid donas
rent parentibus, sed non quantim pietas erga parens
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rropERIT. Quia perdifficilis locus est, feret ®quo ani-

mo leetor ut omnes bonorum auctorum iulerpmluf.
tiones veferamus. Primim quidem non eodem mode |
ab omnibus legitur; sed quidam ita legunt, ut plena,

alii ita ut ecliptica, id est, defectiva sit oratio. Qui

plenam et perfectam orationem esse putant, sie legunt

alque interpretantur : Quicumique dixerit, i cst, quili-

bel dicere poleril, munus, quodcumgue est ex me, tili

proderit, i cst, qued Deo offero, tibi etiam prodest,

quemadmodiim si 1ibi darem. lta Hugo inter alias,

quas ponil exposiliones, et nonnulli recentiores inter- ‘
pretes: Quam interpretationem Graea verba recipere §
non possunl, quia non est i usquisque, sed & |
& quisquis, quod aliquid requirit sibi respondens. E
Qui deficicntem oralionem esse dicant, alii uno Gintim | I
loco, quia illud quicwmgue nibil habet, quod sili re- §
spondeal, ut ejus natura postulat; ali duobus, et eo §
quem modo diximus ; et quia in nomine, muuus, sub-
stantivam verbum desiderari putant, ul sit sensus
manus est, id est, Deo conseeratum, quidquid ¢x meis
bonis tibi prodesse poterat. Ergo quidam jam olim |
8i¢ interpretati sunt, ut refert Chrysostomus. Nikil
3ibi debeo, sed si quid tibi ex rebus meis emolumenti
provenit, id munus est, id est, non debito, sed dono |
tbi do. Alli sic : Munus, quodenmque est ex me, fiti
proderit? per interrogationem, aul admirationem le-
gentes, q. d, minimé, ut citat D. Thomas in catend. f|
Alii: Quicumaque dizerit, munus (est) guodewmque ez me f|
tibi proderit, id est, quidquid ex rebus meis prodesse |
tibi poterat, jam est i me Deo consecratum. Quem ad |

cibos consumo, Quod et Deda sequitur. Sed non est
eredendum hoe seribas et Pharismos dicere do-
cuisse ; hoc enim non erat, non honorare parentes;

| sed queri quod fraudato Deo cos honorarent ; eim

Christus ided seribas et Phariscos accuset, quid
potiiis prictest honorandi Deum parentes docereat
non honorare ; sicul statim sequitur : Et non honori-
ficabit pairem suum, aut malrem suam. Augustinus
autem, lib. 4 Quest. evangelic., ¢. 16, sic exponit:
Chicumque dizerit, i est, dicere polerit patri suo,
s quodenmgue est ex me, id est, quod pro me Deo
offerre consuevisti, 6ibi prosit, id est, tibi habe, pro te
offer, non pro me, ego jam ®latem habeo, ul, cim
voluero, pro me ipse offeram. Quae interpretatio,
praterquam quid verbis coacté insider ; etiam si bend
eum verbis conveniret, ad rem non esset. Non enim
seriba et Pharisei docebant ne parentes pro filiis of-
fervent. Alii ad bune modum : Muas, quodcumgue est
ex g, ibi proderie? id est, an si tibi dem, qued Deo
consecrare: destinavi, prodesse tibi poteril? minimé,
quin potits obesset, quia rebus sacris abuterére,
Hugo. Quod non omnind malé convenit, nisi quod
interrogalio ista in nulis, qued i, legitur libris ; et
non videtur admodiim vero simile seribas ot Phariszos
ner interrogationem priecepla sua tradidisse. Paulus
Burgensis homo suo tempore doelissimus, nostro non
indoetus, ex lib. DY, id est, de votis, qui inter
Thalmudieos habetur, Judzorum traditionem fuisse
docel, ut quisquis vellet vel generaliter et absoluté,

|\'c1 specialiter respecta hujus, vel illios, aut omnia,

sensum Chrysosiomus, Euthywmivs, et Theoplylactus || ant quedam ex suis honis devorel, ita ut illi, cujus

interpretantur. Nisi quod Theophylactus dicit Seribas
et Pharisazzos solitos filiis persuadere, ut omnia bona
sua templo off
rent, responderent se dare non posse, quia omnia
jam erant Deo consecrata. Quod Judais hominibus,
avarissimis' persuaderi potuisse credibile non est,
preterquim quid, si id fecissent, ne ipsi quidem |
bonis suis uli potuissent, Chrysostomus verd el En- |
thymius putant mentiri solitos filios dicentes s, quod
parentes petebant, Deo obtulisse; ne illis darent; |
atque ita duplici impietate et Deum, of parenles |
simul fraudisse. Quod elsi fortassé eredibile est fo- |
eisse aliquos, tamen credibile non est scribarum, el |
Pharisoram consilio fecisse, quia nolla erat causa,
neque neque religionis species
id seribe, et Phariswi persuadere con entur ; sed
multiplex, ut diximus, impietas. Christos autem re- |

respectu devola essent, illis uti non liceret. Sed non
video, quomoda illud, tibi proderit, possil interpretari.

1, ut si quid postea parentes pete- |f| Vir quidam nostro lempore multarum sané lilerarum

et singularis diligentiz similem quamdam ex alio tra-
ditienam libro, in quem se incidisse dicil, interpre-
tationem profert; duo fuisse inler alia apud Judweos
ex traditione volorum genera; allerum private con-
tinentiz, quo sibi quisque cibo, aul potu interdicebat;
alterum quo quis adhibito jurejurando negabat se alte-
rum adjuturam, sive patrem, sive [ratrem, sive quem-
piam alium. Id appellari 772 7837 votum uiilitatis. Yo-
vendi formam fuisse T2 DN 2N voveo si, eui adjungeba-
tu Yol materia; gravissimum vovendi genus fuisse,
cum juramentun adhibebatur ; adhibebatur autem aut

guam ob rem (§f per templum, aut per altare, aut per munus, quod su-
_| per altare erat, ut Christus indicat, ¢. 23, 16. Sic EIEo

interpretatur, ac verba distinguit 8ipos, 3 4y df Zued dpe-

prehendit, quod scribe et Pharisei populum facers | | bufiis, mumus, siinme juvaberis, id est, juro per munus,
docebant; et est per se vero simile nihil eos, qui vi- ||l fore wt RUDGUAM 3 me juveris. Qua interpretatio, quia

deri religiosissimi volebant, nisi religionis specie do- |
cuisse. Hieronymus duas affert expositiones ; una est
haee = Vos aulem dicitis, quicumque voluerit, quod pa-
rentibus daturus erat, Deo offerre, immunis erit, (uz
interpretatio non satis cum Christi verbis congrait;
altera : Quidquid Deo oblaturus evam, in fuss, b pater,

Les, aut earum necessitas exigebat. Locus s
or, qui Christi temporibus erat apertior.

ex Judeorum traditionibus, de quibus hic Christus agit,
deprompta est, mirificé mibi placeret, misi una tan-
tim obstaret syllaba, &, qua non invenio, qué ratione
cum hie possit expositione eonvenive. Neque ereden-
| dum praeterea est scribas el Phariseos procepisse, ul
| quisquam juraret s¢ parcntes non juvalurom, et illa

DERIT, $e0 prosit. Pricceptum de colendis parentibus

senicalia tum nota, qui non fota proferur,

implet. Nox moxorIFICABIT, clsi non juvet eum,
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verha @ Quictmgue dizerit, et illa : Et non honorifica-
bit_pafrem suum, nescio quomodd possit bie auctor
interpretari. ltaque dum aut istam melios intelligo, aut
aliam meliorem invenio Strabi, Hugonis, et Lyrani

opinionem probo. Qui ad hune modum interpretan- |

tur : Munus quodcumgue ex me (proficiscetue, id est,
quodeumque obtulero Deo) (bi proderit, perinde ac
tibi dedissem ; prastat ergo Deo offerre, quim tibi
dare. Cum bic enim interpretatione reclé omnis sen-
tentia, et verba omnia conveniunt, el ex Mareo, ¢. 7,
11, 12, valdé eonfirmatur : Vos autem dicitis, 5i di-
erit homa patri, out malri, Corbam, guod cst donum,
quodciingue et me tibi profuerit, ef ultra non dimititis
eun quidquam facere patri suo, aut matrd, Cim enim
dicit : Ultra nan dimittitis quidguam focere patri sto
aul matti, aperte indicat dicendo niunus, quodenmaue
est ex me, Gi6i proderit, aliquid fecisse, aut se factu-
rum prowisisse, laniium abest ul per ea verba jurave-
vit nihil se patri, aut matri boni facturum. Jubet ergo
patrem filius ex scribarum et Pharisorum (raditione
e3se contentum, ut pro se, et illo offeral saerifiginm,
¢t nibil amplivs requirat. Ti autem, pro quibus sacri-
ficium offerebatur, saerificio, nisi holocanstom essel,
vescebantur. lague hic etiam ratione pater, miniis
quidem quim oportehat; sed tamen quoquo modo |
juvabatar. Relig est videre, 1o implenda |
sil oratio. Duo loei sunt vaeui; priniun ille quickmgue,
quem reclé omnes fere interpretes sic explendum
putant, culpd vacabit, innocens erit, pracepto de |
honorandis parentilus satisfzciet. Deinde ille 3
€0 & duod, domum quodcumgue ex me, quem noster |
interpres addito verbo substantivo, ¢st, salis implevit; |
sed clarius essel, si diceremus, quodenmgque cx me.
proficiscetur, aut profectum fuerit.

ET 0¥ HONORIFICAIIT PATREN SUUM, AUT MATREM,
Quidam. hee non scribarum ot Phariscoram, sed
Christi verba csse putant, sicut illa apud Mareum, ¢, ‘
T,42 ¢ Et ultra non dimittitis quidguam facere patri suo, |
aut matri : ul sil sensus, sic fit vobis auetoribus, ut |
nemo honerificet patrem suom, aut matrem. Sed non |
dubito quin scribarum et Pharismorom verba sint, |
Tiaque sensus est : Quicumaque dizerit patri s, ayt |
matri : Munws, quodcumeue est ex me, b proderir, |
culpd vacabit, el poterit non honorare alid in re pa- |
trem suum, aut matrem, vel eliamsi non alid in re
lonoraverit patrem suum, aul matrenr.

Vems. 7. — Hyeocnirs. Dubium non est seribas e |
Thariseos hypocritas fuisse ; sed dubium esse Jotest,
quam ob rem Christus hoc loco hypoeritas vocet, eiim |
non de hypoerisi, sed de perversd agatur docirina, |
Respondet Euthymius, quia, cim diligentissimi logis
observatores videri vellent, legen tamen propler tra- |
ditiones suas transsredichantur.

BENE rROPHETAYIT 1E vomis. Non loquchatur [saias
de seribis fantim et Phariswis ; sed de toto populo

Vens. 9. — Sie o Gr., frustrd, et sine ullo
fructu. Huwe. locum perperam deforquent novatores
eontra constitutiongs ecelesiasticas: cum eadem ro- |

1 Judeorum, et non de eo, qui futnrus erat, sed de eo
J/ qui tunc. erat. Iague non sunt proprié vaticinantis
verba ; sed accusantis. Accommodat tamen Christus
| ad Scribas, et Phariswos, quasi dicat aded id, quod
| Tsains de tato populo Judworam, qui tune erat, acen-
sando dixerat, in Seribas, et Pharisizos canvenire ; ug
hon preseniem accusisse populum ; sed de futuris
| seribis et Phariseis prophetdsse videatur, ut supra,
| 0. 13, 35,
Vers. 8. — Pororus mio. Grecs legitur : Appro-
pinquat mihi populus hic ore suo , et lubiis me honorat ;
cor autein eorun fongé abest & me, sicat apud Isajam,
| ©-20, 13, Septuaginta verterunt, nisi quod apud Seplua-
ginta non est cxsums. wiedn, ul hoc loco; sed ades,
iy 8ed rpize, nulla tamen injuria sententiz.
{f! Appropinquare Deo, est Deum colere, ut Psal,
| 148, 14 = Hymnus omnibus sanciis ejus, filiis Fsraef,
ipapn!o appropinquent sibi, il est, qui illum eolit;
| Appropinquantes enim voeat, quos proximis verbis
! sanclos appellaverat; sient & contrario longe esse &
| Deo est illum non colere. Sensus ergo est = Populus
| hie labiis colit me, corde non colit. Noster interpres
| priora verba non legit, neque quisquam, quod sciam,
| Latinus, aut Greess auetor praeter recentiores Eu-
| thymium et Theaphylactum ; et est vero simile Chri-
sturn ex Isaid ca tantiun decerpsisse, qua pertinebant ad
causam de qua agebatur. Agehatur autem de honore.
Yens. §l. —Sive cavsa avrew. Hebraied apud pro-
phetam non est, sine causd, sed : Et est Gimor COT K
adversiis me, id cs1, me timent, colant me; nam apud
Hebyeos timere Demm est Deum colere; qui aulem
non, ut Deus docet, sed pro suo arbilrio Deum calit,
| frustra et sine frocw colit. Naque Sepluaginta senten-
tiam explicandi ¢aush addiderunt #dgs, frostea, et s
Timor eorum adversits me, verterunt
me, quos Matthous seeutus est,

DocsyTes DooTRINGS MaXDATA nowmsuy. Doclrinas
qu:t non sunt Del, sed hominum mandata; sic huma-
nas vocal traditiones , qua praceplis Dei eontrarie
sunt, prezcepta homivum docta, id est, ab Lominibus
inventa a¢ (radita. Septuaginta, sicut et Latinus inter-
pres, legenles, vt opinor, aliis punciis , doctrinam ,
verterunt, additd explicationis cansi conjunctione ; Ar-

k -3} ? Saeanling , docenles
| preeeepta hominum, ef docirinas. Evangelista verha trans-
posuit, nisi forfassé scriptorim negligentid transpo-
sita sunt, quemadmodiim multis in locis factom fuisse
in Lectionibus veteris novique Testamenti adnotavi-
| mus. Clamant hoe loco Calviniste novi haretici hane in
| n08 senleéntiam convenire , qui humanis traditionibus
| plus quam Dei verbo tribuamus ; stupidi nimirim ho-
mines, neque quid sit verbom Dei, neque quid huma-

ool Nt o

| | ma traditiones intelligant. Nam et verbom Dei seriplo

i definiung, et omnes non in saeris Litteris scriplas fra-
| diliones liumanas appellant. (Quod wrumaue non mo-

lant. [\aqu!: mandata hominum voeat Dominus quz
ati nihil conferunt, aut que Jegi divine adver-

tione prineipum leges vel optimé conslitukas convel-

sankur,
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db falsd, sed etiam absurdé et imperité dictum est, |
Nar, quae D. Paulus, 2 ad Thess., 2, 15, servari jubet,
verbum Dei erant; sed scripta non erant; et haec ipsa
qui nune seripla sunt, anlequam scriberentur, Dej
verbum erant, servanda eraot, eredenda erant; scri-
pta non erant. Traditionum igitur tria sunt genera :
primum earum quas Dens ipse tradidit, sed nemo
scripsit; Ecclesia tamen semper observavit, et ad nos
vivi voee transmisit; qualis est, ut baptizentur in-
faustes, quod Calviniste faciunt, sed nullo verhi tasti-
monio probare possunt etsi nobis proprié, quin pro-
bare possumes, (raditio non est. Has ego non madd
humanas, sed ne eccles s quidem traditiones
appellayerim, quma licet per Ecclesiam tradile , non
ab Ecelusiti, sed & Deo constitutz sunt; sicat Seri-
Pluram sacram, licét ab Ecclesi conservata et tradita
sil, nemo eeel sticam traditicnem appellat. Secun-
dwin earum quas Ecclesia non solim adidit, sed
eliam instituit, qualis est Dominie® diei observatio,
el (nadragesima: jejonium, 3 carnibus eertis diebos
abslinere. (uas, qui humanas vocat traditiones , ve-
hementer errat, et quid Eeclesia sit ignoral. Nec enim
homiaibus, sed Spirits sancto Eeclesiam gubernante
anctore institute sunt; sicnt vehementer errarct,
quisquis deeretum illid apastolorum, Aet. 15, 20, ul
Ghristiani & sanguine et suffocato abstinerent, huma-
nam vocaret traditionem. Visum exim est, inquinnt,
vers. 28, Spiritui sanicto, et nabis. Atqui illud non di-
vinum, sed ecclesiaslicon: prieceplum erat; omuis
cnim eongregata Ecelesia definierat. (Quare quidiquid
postea Ecelesia eodem modo congregata definivit, eo-
dem loeo Iabendum est. Nee enim Spiritus sanelus
minis Ecclesia quim apostolis et promissus et exhi-
Ditus fuit ; quin etiam magis, quiz apostolis nou pro-
pter ipsos, sed propter Ecclesiam, Eeclesiz non pro-
pler apostolos , sed propler ipsam datus est, ut eam
doceret omnem verilatem | el cum ¢ maneret uSque
ad consummationem seculi. ltaque non mintis nune
Ecclesiam gubernat, quim tune apostoles gubernabal.
Tertium genus est earum quz neque & Deo , neque
ab Beelesid, sed ant 2 repubdicd aul & privatis homi-
nibus institulze sunt; earumque duo sunt genera, alte-
THIT! earum r!ur ne¢ preceplis, nec consiliis Dctcun—
¢ sunt; allerum earum , quie sunt contrs sl
prioribus Christus hie nonagit; sed Lot potiiis Scripiu-
ra docet ut eas observemus, si ab iis qui aucloritatem
habent, institute sint, quia debemus ilfis non solim

Yers. 14. — Nox quop ISTRAT I¥ os COINQUINAT ,
nisi forté ob inlemperastiam, 2
r‘l[i[llm ClTC[ﬂIl\!l[IH Artm. Hr o ﬂ[l Pﬂ\ll’flll! EXORE
Marcus, ex homidne : Matthzeus ad retinendam antithe-
sim posuit ev ore. liaque syneedochie est, os pro ho-
mine, et 03 cnrdh rectd 11u‘llmLHr Unde subdit ,
i g N quorum-
o -pm' nem rejiciat, qui simplicem
fornicationen inler peccota non annumerabant. Hine
primo loce posuit cogitationes malas, simul ostendens
omnium scelerun fontem. Quod cim minds intellige-
rent discipuli, postea Chr is exposuit, v. 47, 18
el 19" (Juia omne quod in o5 inlral Mmu-; , & o

intrat in cor ¢jus , quod animum non afficit. Giim di- |}

propier iram, sed eliam propter conscientiom obedire,
Rem, 13, 5. Tantdm agit de iis qua, nisi praceptun
Dei violetur, servari non possunt; quales erant ille seris
barum et Pharis@orum, de quibus dicit vers. 6 : Et irni-
tum fecistis mandatum Dei propler traditionen: vestran,

Vens. 11. — Nox Quop INTRAT IN 08 COINQUINAT HO-
wisen. Non dixit, inquit Chrysestomus, cibos non
coinquinare, etsi id intelligebat ; sed quod intrat per
05, quod de sordibus illotarum manuum , de quibog
agebatur, intellizi poterat; ne si cibos diceret, vehe-
menter offenderentur; in tanté enim religione cibo-
rum delectus habebator, ul etiam post resurrectio=
nem Petros illis uti recusaverit, Act. 10, 1§, Omnibus
in locis Calvinistarum perversitalem et ignoranliam
mirari s0leo, ho antem loco usque aded eorum stupi-
ditatem b cecilalem miror, uk omni prorsis sensu
carere mihi videantor ; solum gustum exeipio , quem
delicatnm sané habent, et subliliter inter earnem ef
pisees discernentem ; cujus causam optimi paironi ma-
Jore quim religionis cara defendunt. Valde appesité,
inguil Calvirus, adversim nos hune locum citari posse.
Quid ita? Quia pulatis, inquit, quod intral per os bo-
minem coinquingre, Allucinaris, rabbi. Nam cos qui
il sentiunt, aut Judzeos, ul seribas illos et Phariszos,
conira quos Christos dispuabat; aul harelicos simi-
les tui, ut Manichzos esse existimamus. Nee alio mo-
o quien Christus sensit et docuil, sentimus ipsi alque
docemus. Cuod facilg, si hunc locum excatiamus alque
versemus, apparebit. Quid enim Christus dicie? Quod
intrat per 0s non coinquinnt hominem. Fingam me eon-
tra Christum disputare, ut sensus appareat, el isti, si
oculos habent, videant. Si quod intrat per os non
coinquinat hominem, ebristas ergo non coinquinat
hominem ; nam vinum, ut opinor, per os infrat. S
quod intrat per 03, non coinguinat hominem , intem-
perantia ¢ibi non coinquinat ; nam et cibus per os in-
{rat. — Respondebunt, ut arbitrog, si hené responde-
rint, quod intrat per 03, non coinguinare honsinem
nalurd sud, guia omnis creatura Dei bona est, 1 Tim
4, &; sed intemperantem animum , qui plos cibi aup
polis sumit quam ratio priescribit, hominem coinqui-
nare, lta prorsis est, nosque idem dicimus, quod in-
Lral per 0s, non coinquinare hominem ; seimus enim
omuem creaturam Dei bonam, sed inobedientem ani-
mum, qui contra Ecclesiz preceptum, cui Deus obe-
dire jussit, cibum sumit, hominem inquinare. At Ec-
clesia non polest, inquiunt, bonos naturk sud cibos

!‘(kpllil ex valtn Phariszorum colligerent illos hine

oITenril idque forsan i ré ferrent, quod eorom
Pharisizos mcreparsl Christus
Omnis plantatio , etc., doetrina
i Deo non profecta delebitur. Sir Plia!‘lSS:Ol’!lm
doctrina exstinguetur aliquando , Christiaua religio
perpetud futora est :quia hree Deum habef avetorem,
non item illa. Yel omnis plantatio ad Phariseos re-
fertur, de qoibns mi; randum est. Nam melius
estul seandalum oriatur, quam veritas relinquatur, ut
ait Gregorins. Ex seandalo aceepto , non dato angl
non oportere hine liquet : tametsi infirmorim ms TS
benda ratio, uque sunt instruéndi, clm ex igno=
rantit vel bonw actiones illos offendunt,
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protibere, 1d nune videamus. Sanguis et pullus co- |

Jumbinus suffocatus bonus sané natura sud cibus est,
Ecelesia tamen prohibuit illis uli, Act. 15, 20. Caro
hongs natard sud cibus est; aujui D. Paulus carne
sibi interdicit in ternum, ne fratrem scandalizet, ita
ut, si vescatur, non eibi naturd, sed charilatis defecin
inguinari se putet, 1 Cor. 8, 13, Ommis creatura Del
Dona esl; lamen si guis grotus, medico prohibente,
el certum vite periculum praedieente, vino ulatur, quis
dubitet enm non quidem vini naturd, sed inobediente
inquinari voluntate? Potest ergo non jam dico Ecle-
sia, sed medicus hos vel illos eibos, bune vel illum
agrotis potam prohibere. (ui jejunium indicit, cihum
utique certo tempore prohibet ; atqui non modo Ee-
clesia catholica, sed Calvinistarum etiam Satanica sy-
nagoga, cam aliqua molienda proditio est, ciim rex
insidiis appetendus, elim de reguo deturbandus, eim
cradelissima et sceleratissima bella movenda, cam
plurimos i fundendus esl sanguis

indicit. Quid ergo? potuit Eeclesia apostulorum tem-
pore sanguinem el suffocatum, lum cum minime pro-
hiberi debere videbantur, id est, cim abroganda, non
confirmanda velus lex erat, prohibere, ul suavius
abrogaretur; et non_polerit nunc meliore de cansa ,
wt caro dometur, certis diebus carnem delicatissimum
cibum prohibere ! Potuit D. Paulus, ne vel minimum
fratrem offenderel , carnem sibi in perpetuum prohi-
bere; el non poterit Ecelesia, ne nos caro nostra pe-
jus offendal, non jam in perpeiuum, sed ad breve
tempus carnem nobis probibere | Polest medicns pro-
pler salulem corporis, non poterit Ecclesia propier
salutem animie! Polest hareticorum synagoga, ut
malé agat, non poterit Dei Ecclesia , ne malé agat!
Legant Avgustinum , qui Manicheeis hoc ipsum, quod §
illi objiciunt Catholicis, objicientibus, lib. 50 contra
Faustum, ¢. 5, ita respondet : E¢ christiani non fugre-
tici, sed Catholici edomandi corperis causd propler ani-
mam ab irrationgbilibus motibus ampltiis humiliendam,
non qubd illa esse immunda credani , non solion i car-
nibus,, veriun & quibusdam eiiam ferre fructibus absti-
nent, vel semper sicut pauci, vel cerlis dicbus atque teni-
poribus , sicut per Quadragesimam ferre omnes. ae
nosira sententia est, nos illi Catholici sumus; Calyi-
nistae illi haeretici,

Sep goon procenit. Nee omne quod procedit ex
ore coinquinat hominem ; nec omne quod eoinguinat,
ex gre procedit. Nam lapdes Dei ex ore procedunt,
et non coinguinant ; sed potils justificant hominem ,
et make nefarizque cogilationes, quas solus apud se
animus versat, hominem inquinant , ex ore verd non

procedunt. Sed sensus est ea qua coinquinant homi- |

nem, el per os inant, aul exeunt, non ided

eginquinant, quia intrant, sed quia excunt, et non quia |
excunt tantiim ex ore, nam et cibos aliquando ex ore |

Per vomitum redditus exit, sed quia ex inquinato cor-
de procedunt. Iiaque ipse cibus et potus, qui aut im-
moderalé, aut contra Ecclesie preceplum sumptos
est, non intrando , sed exeundo coinquinat, Exjt au-
tem, citm intemperans et inobediens animus prodit

in opus, el cibum ¢t potum ant immodicum, aul con-
tra Ecelesizz mandatum non solim valt sumere ; sed
sumit, et in os mitit. Intrando crgo eibus exit; et
non guia intrat; sed quia exit, hominem inguinat. Gur
igitur Christus hoe tam ohscuré dictum addidit? Pute
voluisse eum antithesi intrandi et procedendi uti, et
lorlassé alludere ad ealumniatoriam scribarum el Phas
riseorum interrogationem, ut obliqué ostengeret non
suos discipulos manuum illotarum sordibus ; sed ipsos
malignis et ealumniatoriis verbis inguinari.

Vers. 42, — Scawpavizam suxt, quia videbator, ug
indicat Chrysost., contra eiborum delecium lege pree-
seriptum logui, lesemque ipsam abrogare.

Vens, 15, — Owmis rravtamo. Planationem vocat
| plantam ipsam. Plantam autem mulli bonigue aucto-
res doctrinam interpretantur, ut Theophilus Alexan-
drinus, epistold 1 paschali; Hilarins , Theophylactos,
el Euthymius in Commentariis. Alii homines bonam,
aut malam habentes voluntatem , plantas bonas | vel
| malas esse, ul Athanasius in Epistola de Synod. Ari=
| minens. et Seluciens., Hieronymus hoe loco, Prosper,
 lib. 1 de Vocatione genl., €. 2, Angustinus, lib. 4,
| Quiest. evangelic., c. 17, Beda. Alii utrumgue et homi
1es, et doctrinam, ut Curysostomos. Non dubito, quin
| homines ipsos, id est, scribas et Pharisaos plantam
I | Christus appellet, sicut versu sequenti cacos el du-
oes cecorum appellavit, Nos aliguando bona
| quando male plante somus ; Deus nos bonas plantas
| facil, nos ipsi lacimus malas, Jerem. 2, 21 : Ege plan-
Iruu le vingam eleclam, omne semen verun ; quomodd
| conversa es mihi in pravuin, vines oliena? Sensus ergo
1 est e0s, qui, eim plantati sint 4 Deo vinea electa, in
| vingam pravam versi sunt; aul qui se ipsi vineam
prayam ab initio planiaverunt, dii vigere ef fructum
' [erre non posse; ilague exseindendos esse, el in ignem
| elernum mitiendos, ut supra de arbore mali dixit, .
3, 40, et 7, 49, In hane sententiam Origenes, hom. 4
| in Jeremizm, et Hieronymus exponunt. Itaque nihil
aliud yoluit Ghristus dicere, quam illos , tanquim ho-

| mines perditos et proflizatos esse dimittendos, quia non

spiritum Dei, sed suum sensum traditiones quee seque-
bantur; idedque Chrigti verba spiritlis plena eapere non
poierant; sicut statim dicit, vers. 44 : Sinite illos, coci
sunl, el duces cecorum , et, ut Joan. 6, 44 : Nemo po-
tesi venire pd me, nisi Paler, qui misit me, trazerit eum.
Quidam interpretes novi ad predestinationem el re-
probatienem referunt; quod ne D quidem Aogusti-
nus fecity nec ego illis assentiri possum; exeusaret
enim potius illos Christus quam accusaret, si diceret
dimittendos esse, quia reprobali erant, nee aliter
quiim faciebant , poterant facere , et fortassé non omi-
nes illi reprobati erant, for(assé aliqui postea ex illis
crediderunt. Certé cim Christus reprobatos fuisse
non dixerit, temerarium est dicere. Dimittendos ergo
non lanquam reprobatos, sed lanquam cacos esse di-
cil. Possunt autem qui ceci sont ifuminari ; nam et

alil multi eeci erant, et illuminati sunt; et eradican-
dos esse intelligit non absoluté, sed sinon conver-
tantur, £i arber bona esse noluerint , ut supra dixit,
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. 12, 35 : Facite arborem bonan, el fructum ejus bo- 1|

it et sicul paterfamiliis dil exspectavit ut ficas illa,
fquam in vined sui plantatam habebat, fructum ferret,
id est, bona-fieret, Luc. 13, 7.

Vens. 14. —CECUS AUTEM I CECO DUCATUM PRE-
STET , AMBO IN FOVEAM CADUNT. Cel sunt omnes he-
reticorum doctores, et excorum duces. Hinc ergo
eolligitur non solim magistros, sed etiam qui eos se-
quuntur in foveam cadere, nee igaorantid excusari
posse.

Vens. 15.—Respoxoens Avresr, Hebraismus Tespon-
dere, pro exordiri ad loquendum, ut ¢, 11, 25.

Prrnos. Petrus , inquit Chrysostomus , ut omnium
ardentissims solet exteros anfeire. Exislimat autem
Theophylactus Petrum recté qua Christus dixerat in-
tellexisse; sed ignorantiam simulisse, quia sciehat
contra legem.esse, et non audebat aperté dicere, eu-
piebatque ut Christus magis explicaret , ne auditores
offenderentur. Hierenymus et Enthymius , reverd non
intellexisse, sed putisse paraliolam esse, qua non
erat, ed magis, ul ait Euthymius, quod, ut seribit
Marens, ¢. 7, 16, codem hoe loco epiphionemate, quo
in fing parabolarum uti solebat, usus est : §i qhiis ha-
bet aures andiendi, audiat; Petrum quidem non intel-
Texisse ex Christi responso manifestum est : Adhuc o
v0s sine intellectu estis? Quod autem parabolam voca-
verit, non continud sequitar eam existimisse proprié
esse parabolam ; poluil enim propler ohsevritatem
quam sermo Christi cum parabolis communem habe-
bat, parabolam appellare. Marcns scribit, c. 7, 17,
non Petrum, sed discipulos il interrogasse, ciim in do-
mim Christus introfsset. Enthymios respondet Petrum
exorsum , alios deinde secntos esse, Malo dicere esse
syllepsim, qui quod unus interrogavit, omnes dicun-
tur interrogisse , aut quia ille unos nomine ommjum
interrogavit, quod est valde probabile, cim non di-
cat : Edissere mili, sed : Edissere nobis parabolam
hane ; aut quia, si Pro se tantom interrogavit, solet
SF]‘J'I!I[IK\ per banc figaram plores ponere pro uno,
€um omnes ejusdem sunt generis, sieut hic omnes, ut
Petrus, discipuli erant, ut, c. 26, 8, Matthieus seribit,
cffuso indi fuisse discipul

S, eiim ex

Joann. 12, &, manifestum sit solum Judam indigna- |

tum fuisse, et ¢. 27, 44, latrones, qui eum Christo
crucifisi erant, blasphemisse dieuntur, clim ex Luci,
€. 23, 39, &), mum tantim blasphemésse eonstet,
ab altero verd non blaspheniante Christum, sed eon-
fitente fuisse reprehensum. Nee obstat qudnd Christus
non de uno, sed de pluribus loquens statim dicit : Ad-
huic et vos sine intellectu estis? Nam et Matth, 26, 10,
et Mare. 44, 6, cim solus Judas contra illam mulie-
Tem, que unguentum effuderat , murmurisset, Chri-
stus de pluribus loquens dixit : Sinite e, et : (Juid
molesti estis huic mufieri?

Vees. 47. — Nox ivrerrcrrs, Seribit Hieronymus
ProfanGs nescio quos homines Christum , Languim

Vens. 21 e1 2. — Secrser 1 panTEs Ty, in tri-

bum Aser, quo nondiim venerat. Miserene. Hee muli
T i 5 f mulier
constantid , humilitate , fervore, fide ipsd impatravit |

philosophiz ignarum, accushsse, qudd dizerit, quid-
quid per os sumitur, in secessum abire ; ciim aliguid
Temaneat , quo hominis corpus alatur. Id seilicet
Christus nesciebat quod nemo neseit. Loquitur igitur
non philosophicé, non subtiliter, sed populariter, nam
quia minimum remanet , ita loquitar, quasi nibil si-
gnificet remanere. {uanquim si et ipsi voluerimus
argumentari , nihil probabimus remanere , quia quod
remanet, non jam cibus, sed substantia humani cor-
poris est. Sed ista tanquam futilia relinquamus. [lud
queri dignum est quale hoe sit argumentum quo
utitur Christus : Quod intrat per 08 primim in ven-
trem, deinde in secessum vadit, non ergo ecinquinat
hominem. Non enim apparet, quomodd conclusio ex
antecedente colligatur.—Respondeo.Christum ponere,
| Lanquim per se notum, hoc principium , nihil posse
: hominem ¢oinquinare, nisi cor hominis , quod fons
totius hominis est, aul quod in eorde haret, vel ex eo
procedit; ut versu 18 et 19 declarat : Que autem de
ore procedunt, de corde exeunt , el ea coinquinant homi-
nem. Ex eo ergo qudd cibus non exit ex corde, nec
in €0 hzret, sed in ventrem abil, et in secessum
emiltitur, recté colligit non posse hominem ingui-
nare.

Vers, 18.— Que AUTEM PROCEDUNT DE oRE. De ore
dicil procedere non solim verba, quanquim ea ma-
| ximé proprié ex ore procedunt ; sed eliam facta, et
| quidquid in aclum exit, quia onmia opera in corde
| primim concipiuntur,, unde non videntur wisi per os
exire posse, quod unicum cordis foramen est; el quia
! ta plerimaque natoraliter fit ot primim que factori
| sumius, animo coneipiamus, deinde eloquamur ore, ad
| extremum perficiamus, Tlaque opera per verba ex
corde procedunt. Fit quidem aliquando ut nihil lo-
quentes faciamus, sed Christus non spectavit nisi
quod plerimque fieri sciebat. Ied dicit, quod se-
quitur :

Yers, 19.—DE CORDE EXEUNT COGITATIONES. Ex-
| eunt, quia inde manant, quamvis non semper in verba
rompant, aul facta.
| Homicions , apvurena. Thec et quie sequuntur eo

modo ex ore procedunt, quo superiore versu explica-
vimus.

Vens. 21.—Ix partes Tynr eT Siwows, Do erant,
et gentiles, et maritime civilates, vicineque Galilma
septentriones versis , ut e« 11, 21, exposuimus. Non
satis compertum videtur esse an in regionem ipsam
gentilium ingressus sit Christus , quanquim id ferd
omnes patant interpretes; an solim venerit in fincs
Galila ¢l Phoenici, ubi Tyrus et Sidon site erant.
Nam und quidem ex parte non videtur vero simile
Christum fecisse quod apostolos facere prohibnerat ,
c. 40, 5: In viam gentium ne abieritis ; priesertim cim
Christus solos Judzos, apostoli etiam gentes aliguando
docturi essent. Alid ex parte Mareus, c. 7, 24, videtur
signilicare in jpsam gentiliuin regionem ingressui

filiz sanitatem , eaque gentium vocationi preludere

viga €st, et exemplo sud Judzos confunders.

195 COMMENTARIA.
T etiam hane opinionem , qudd eam Canam in finibusg

esse. Et inde , inquit, surgens ubiit in fines Tyri et Si-
dons, et ingressus in domum peminem voluit scire, et
now patuit latere, Sed ne ex hoc quidem loco salis
colligitur. Nam quod idem Marcos diclt versu 31, ve-
nisse per Sidonem ad mare Galilwe, vitiosé legitur per
Sicdonem, ut mulli interpretes adnotaverunt. lague po-
s credo ingressum non fuisse in terram gentilium.
Cur autem ed venerit quari potest. Marcus, . 7, 24,
videtur indicare ided venisse ut lateret, ef neminen,
inquil, velnit scire, ef now potuit letere. Unde satis ma-
nifestum est eum, ciim ed venissct, latere voluisse;
an antem ided venerit ul lateret incerlum. Chrysosto-
mus, homilid 53, existimal ided venisse, quia pauld
ante legis ceremonias ciborumiue observationes ab-
roghsse videb luisseque ad gentiles d
doeere, non esse jam Judzum et Graeum , ul Petrus
simul atque vidit linteum omninm animaliom genere
plenum , quo edoetns est , nullam jam ciborum diffe-
rentiam adbibendam esse , jussus est ad Cornelium
hominem gentilem ire, Act, 10, 19, 20. Alii 1ded se ed
recepisse, quia Judzi ejus doctrinam recipere nolue-
rant, sicul Paulus, el Barnabas dixernnt, Act. 13, 46+
Vabis oportebat primian logui verbum Dei | sed quiave-

pellitis illud, el indignos vos judicalis eterne vite, ecce
convertimur ad gentes. 1ta Hieronymus, Beda et Theo-
phylactus, nisi quod Theophylactus non existimat, do-
cendi caus venisse; sed, ut opinor, latendi; Euthy-
mins verd quiescendi.

Vers, 22.—FEr ecce monier Cnavaxea. Mareos,
¢. 7, 26, vocat Syropheenissam , quod nibil Matthzo
repugnat. Nam ipsi Tyrii et Sidonii Syrophenices
erant. Unam enim partem Syrize fuisse Pheeniciam Dli-
nius, libro 5, e. 12 et 20, et Strabo, libro 6, avetores
sunt. Plueniciam autem eam foisse oram , ubi Tyrus
ct Sidon erat, iidem docent. Vocati sunt compesito
nomine Syropheenices , quod Syrii Phonieiam occu-
phssent, ut plerique putant, sicut Gallograei et Cel-
tiberi dieti sunt; aut, quod alii dicunt, ezo quogue
probabilius esse arbitror, quia alii erant Pheenices ,
qui non in Syrid, sed in Africh habitabant, qui Libyo-
Pheenices , id est, Phaenices Lybie habitatores, sicut
illi Syropheenices, id est, Phoenices babitatores Syric
dicti sunt. Inde Africani Peenorom , quasi Pheenicom
aut Pheenorum nomen acceperunt. Solent enim meri-
dionales ct occidentales gentes ex litterd Phe, qui
miram in modum orientales deleetantor , aspiratio-
nem Lollere, sicut pro Philistinis, Palzstinos dicimus.
Inde Puniea lingua manavit, quam Hebraicse confinem
fuisse Hieronymus et Augustinus sepé tostantor. Diffi-
cilins dictn est cur eam mulierem Matthaeus Chana-
nzam appellaverit. Sunt qui putent eam civem [luisse
Cane majoris, qua vrhs in Pheenicia erat conlerming
tribui Aser, Josue 49, 28, quod mibi non displicet.
Nam quod quidam objieiunt illam Canam apud Josue
scribi per P, id est, per ¢ nostram non aspiralum,
apud Matthaum verd mulierem Chananzam per aspi-
ratienem appellari, parim me admodim movel :
passim enim solent Septuaginta el evangeliste , dim
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Pheeniciz , et Galileze fuisse constet, et ea mulier
finibus illis egressa dicatur. Quanguam communis
sententia probabilis est, vocatam esse Chananzam, vel
quia Pheenices ex terrd Chanaan ingredientibos He-
brieis ejecti foerant, vel, ut alii volunt, quia posteri
erant Cham filii Noc , cujus primogenitus filins Sidon
vocabatur, Genes. 10, 15, quem urbis Sidonis funda=
torem fuisse ferunt. Quanquam seriptores profani
alium ejus wrbis auctorem fuisse tradunt. Adnotavit
Chry ided listam Ch fuisse
expressisse, quo admirabilior ejus fides appareret ;
habchantur enim Chanansei apud Judeos omuniom
gentium maximé impii. Eodem consilio Mareus ex-
pressit fuisse Biipide, Crocam , id est, gentilem, ut
noster vertit interpres; solent enim omnes gentiles
in sacris Litteris novi prasertim Testamenti Graei
voeari, et Judeis opponi, quamvis neque lingud,
neque genere Greed sint, Act. 9, 29, et 18, 4; Rom. 1,
16, 12,9, 10, et 3, 9, et 10, 12; 1 Cor. 1, 22, 24;
Gal. 5, 28.

Miseneee wen. Mei dicit, ut magis Christum moveat
quam si dicerct, filie me®. Aut, ut Chrysostomus ,
Theophylactus et Luthymius putant, quia ejos filia
sine sensu jacchal ; ipsa verd utriusque, et suum, et
filize sentiehat dolorem.
| Fiur Davio. Cur ita Chiristus ab iis polissimim qui
| aliquod ab eo beneficium postulabant appellaretur,
divimus ¢. 4, 2. Hane autem mulierem ; elsi Judea
| non erat, eredendum est propter Judworum vicinita-
| tem, aut de prophetiis , quibus Christus filios Davidis
foturus dicebatur, inaudivisse aliquid, aul cognovisse
| eerié ita vulg i Jud qui in illum crederent, ap-
pellari.

VEns. 25, — (JU1 NON RESPONDIT EI VEREUM, ne sibi,
| inquiunt Hieronymus , el Beda, contrarius esse vide-
retur, quia, c. 10, 5, discipulis dixerat : Invigm gen-
| tiwm ne abieritis, sicul respondel versn sequenti : Non
suim missus nisi ad oves quz perierunl domiis Terael,
| Mibi ob alias etiam duas eausas videtur tacuisse, et ut
mulieris fidem constantiamque probaret, aut aliis po-
15, ut ait Chrysostomus , patefacerst. Magna enim
fidei et singularis fuit contemptam et ne verbo qui-
| dem dignam judicatam perseverarc; et ut ostenderet
se non sponté, sed quodam modo invitum , ef impor-
tunis mulieris precibus coactum niiraculorum gratiam
gentibus impertivi, clim non essel missus nisi ad oves
quie perierant domis Israel.

Drmrree gant, concedendo quod petit; rogahant
| enim pro illd, ul ait Euthymius; et est vero sis
mile ab ipsd muliere, ut pro se rogarent, fuisse
| rogatos. Nec enim Christo faciont injuriam, ut
| Calviniste delirant, qui ad Christom per sanctos
| adeunt.
| Qo coauar vost xos. Hoc mibi videntar dicere :
Coneede illi quod petit, saltem propler improbita-

YeRs. — NON RESPONIIT EI YEREUM, UL constan-
| tiam et fidem ejus exerceret, eamque in exemplom

Greed scrifunt, Hebraioss Titteras permutare. Juvat |

propoueret.




] IN MATTH.EUM

tem, ut tu ipse in 3 parabold amici intempesty
nocte pancs ab amico petentis doculsti , Lue. 11, 8;
quod flieronymus dicil, ided apostolos pro @i roglsse,
ut molestid liberarentur, duriusculé dietum videlur.
Marens , €. 7, 25, dicit eam in domun , ubi Chrisius
eral, ingressam ad pedes epus procidisse , quod vide-
tur huic loco esse contrarium , ubi significalur eam
Christum per yiam cunlem secutam esse, el 3 Wigo
clamisse. Augustinus, lib. 2 de Consensu evangel.,

venit, ut priedicaret, aut ut miracula faceret, sed po-
| Liiis, ut lateret, si ¢b tamen venil, ul versy 2 disse-
| ruimus ; neque hoe wiraculum, (quasi ex inslituto et
| suscepto consilio ; sed quasi precibus et importunitate
mulieris ozctus fecit, ut diximus vers. 25, et tanquim
| panem cani non dedit , sed projecit, aut ne projecit
i quidem, sed illi excidit, ut mica de mensé, ut vers. 27,
| exponemus.

| Virs, 26, — Nox EST BONUM , xeids, Honestum, de-

¢ 49, respondet primau in domum ing 5 ubi
erat Chyistus, el ad ejus pedes procidisse, dixisseque,
miserere mei, uf 2it Mareus. Christurn verd nullo red-

dito responso domo exjisse , eapiue secutam fuisse, |

et post eum clamasse, ul ait Mathaeos. Hoe ex Marco
facilé eolligitur, qui parrat Chrjstum , simul alque in
eani regionem velil in domum ingressum, lateroque
voluisse , nec POLuisse famen ; yenisse enim stafim
mulierem Syropbeenissam , et ad ejus pedes proci-
disse. laque ; guod alii dicunt, privs banc molicrem
cuntem per viam Christum secatam fuisse , el poné
clamisse , discipolosque dixisse : Dimite illam , quia
claial ps nes ; Lunc in domum ingressum , ul illj se-
ereto in loco concederet quod petchat, camque ad
ejus pedes aceidisse, nequaguam probo.

Vens. 24— Nox sUM MISSUS , ¥ISI AD OVES QLE PE-
riERDST pouvs Isgapl. Absurdissimos est, el maxime
impiug, Christoque ingratus Calvinistaram error Chii-
stam non omniom hominum cansi vemisse aul mor-
toum fuisse, sed predestinatorum solim:, quem alio
copiosis Joco refulabimus. Nam ex hoc quidem loco
errovem suin conlinmare aon possunt , cim dical se
nep propier predestivalos, verim propler solos Ju-
daeos missum fuisse. Quin hine nos refulare possumus;
dicil enim se propier solos Jadieos missum esse, ciim
noy pmnes predestinali, sed maxima pars reprobati
essent ; nan ergo propler solos prdestinatos missus

ik ergo se non esse missum , nisi ad oves , que

rant domis Isracl, aul quia primim ad eas ve-
nerat, sicut Panlus dicit : Vobis oportebat primion lo-
qui gerbum Dei, Ael. 13, 46, ut ait Ambrosius in
Tsalm, 43, et Gaudentivs , tractaly 7 in Exodum, el
Cyrilles Alexand, , libro 5 in Isaiam, et Hieronymus,
¢t Beda in Commentariis , aut quia non venerai, ul
culiam suam, pradicationem, ¢t miraculorum
gratiam exbiberet, pisi Judeis ; geatibus enim non
ipse per se, sed per apostalos suos, el pradieaturns
Evangelium, et miracula faclurus erat, idedque 2
D. Paglo minister circumeisionis appellatur, Rom.
15, 8, ul Hilarios et Auguslinos, tractatu in Joan. 51
mant. Ided Judieos yoeal oves, ut Supra

re, facilis est ralio, quia, ul it August.,

, snlis Judzis propter fidem Abrahe

promissio yentyri Messie facta erat,ut ¢, 4, 1, dispu-
tavimus. lague neque in regionem Tyri et Sidonis
Vers. 24, 26 et 30, — Nox sum wmissus, ¥is1 4p OVES
QU2 PEMERUNT | ante mortem suam ad Julkios solos

missus vst i Patre. Mirren 16U , sic Julei gen-

| cens, convenjens.

! Souene. Eripere.

| Pases. Panem vocat gratiam miraculorum, de qui
agebatur, et generaliter graliam evangelicam, que
solis quodammodd Jud:eis, quibus ex feedere Abrahe
promissa erat, debebatur.

Fiutonoy. Judzos filios appellat , quia illis ipse loco
patris erat, sieut Exodi, 4, 23, vocat filium suum pri-
mggenitom Israel.

Ex miTIERE, seb fadsv, projicere, in ipso enim
projiciendi verbo ¥is est , qui significalur , non esse
delicatum  filiorom panem lam malé collocandum,
quasi non ratione et consilio distribueretur, sed pro-
jiceretur temeré, Habent canes panem suum miniis
delicatum quim filji ; res natuyales, sol, luna, pluvia,
ot caelera idem genns canum, id esl, gentilium panis
supl, qua providentia quidem Dei, sed generali, mi-
nusque accurath dispensantur, et onmibus in com-
mune, sicut poreis glandes, projiciuntur ; Evangelica
gralia, qua supra natoram est, panis est filiorum non
projiciendus lemere, sed majore consilio, rationeque
distribuendus.

Cameos. Canes liis opponit, quia quamyis utro-
runyue paterfamilids curam haheat; tamen (fliormm
inprimis , mullbque majorem, quim eanum haliet.
Credibile est cansnevisse Judios emnes alias gentes

203 canes appellare, sical Greeci vocabant barba-
| ros. Nam ex illis, ut opinor, cim in Hisp:

Hispani didicerunt Mahnjmetanos, et Athiopes canes
| appellare. llud certé constat homines vilissimos per
contemplum ila vocare consuevisse , ul 2 Reg. 5, 8;
ct 16, 9; et & Beg. 8, 15; Marcus, c. 7, 27, ait
dixisse Christumm : Sine priiis safurari filios, quibus ver -
bis spem aliquam mulieri dedisse videbatur , Tore ue
atiqu‘él;dﬂ illi concederet quod pelebat; scichat v
que non saturandos filios, sed panem coelestemn obla-
L contemplim rejecturas ; sed mysterium est : ne-
que , quod culpd Judeorum accidit, sed quod divino
consilio , et ex federe cum Abrahamo inito fieri de-
buit, explicavit.

Vegs. 27, — Eriau Dowre. Omnes feré interpre-
tes observarunt s etigm non esse contradicentis, sed
approbantis ; sed non facilé apparet, quomedd mulier
Chananea argumentetur, el qui ratipné convenial
parficula cansalis nam et catelli. Si enim conecedit ve-
| Tum esse , quod Christus dixerat, non esse honum
sumere panem filiorum , et canibus projicere; Gon

| tiles vocabant ob impuros mores, DesiLes , membris

imultatos, Gr., wiilob-, nitilos; sic ¢. 18, 8.
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patuit golligere ‘catellos comedere de mucis, etsi re-
verd comedunt ; et, si id dicere yolebat, potids delimig
dicere sed quim nam. Etign Domine , sed tamen
calelli comedunt demicis, que eadunt de mensd domi-
norum suortim, id est, quamyis non sit bonum sumere
panem filiorum, et illis dare, tamen permittunt do-
miini e0s de enicis, quee de mensh cadunt, comedere.
Qui propits mihi yidentur sensum_ atligisse , sic ex-
ponunt, etizm Demine ; nam catelli quidem pon co-
medunt ¢x pane filiorom, sed ex micis. Quod mulls
tamen de eausis mibi non placet ; primim quia in bic
interpretatione multa necessarid, et coaclé supplenda
sunt, ut hxc, nam catelli quidem non comedunt ex

pang Biorum ; sed comedunt ex micis, qua cadunt ; ]

quod uno verbu dicere: potaisset , etiaiin Domine, sed
tamen catelli comedunt de micis, Beinde , quia hic
ratiope perit omnis acrimonia , ¢t gulnis argutia, et
snbiilitas disputationis, qua tanta t2men fuit, ut quo-
dammodd coegerit exelamare Christum, 6 mulier,
magna est fides tua, Sie igitr interpretor, vocaveral
Christus Chanan®am eanem ; arripuit mulier ex
verbo contpmelioso, ul Chrysostomus adnotavit , ar-
gumentum, el subtiliter causam snam probat. Efun
Domine, il est, sim sané canis, nam el catelli come-
dunt de wiicis , quee cadunt de mensd dominoyunt suo-
rum, ilaque sicanis sum, de micis sallem edere de-
beo. Ergo idem valet hot 1oeo, =, eiam, atque quod
vulgd disputantes dicere solemus, el adversarios
alijuid dicit, quod maximé nobis adversari putat;
nos aulem existimamus causanm nostram miaxime ju-
vare, indeque argumentamur, hLoe est, quod volo,
me esse canem , nam et ecatelli comedunt de micis ,
quee cadunt de mensk dominorom sunrum, Hilarius
putal esse ¥im in nomine diminulivo, eutelfi, quasi
Christus canem appellaverit, ipsa nWnis se, qoim
canem, mempe cateliam esse fateatur. Sed ubigue et
versn 26, et lie diminutivum est, <& zvidzu calelli, el
in go ipso gratia est, el sublilitas argumenti , quod
idlem prorsis verbum, quo Christus usus fuerat, mulice
apyipiat,quamyis nosterinterpresillic canes, hiccatelios
verterit. Siqua verbisupradicti visest, hitc potits est,ut
Cliristus non dixerit zuses canes, sed sz, cafelios,
ut pusillos, et nullius ulilitalis, ac pretii canes signi-
ficaret, quibus multd minis, quam magnis illis , qui
aliquid wtilitatis afferunt , Gliorum panis proj iendus
est - mulier ¥erd non, ul se MinRs quim canem esse
confiteretur ; sed ut meliis, el, ut vulgd dicunt, ad
liominem argumentaretur, codem usa sit verbo.

De wcs. Micas vocat minora, el minds frequentia
miracala, ut Theophylactus adnotayiv, quasi dicat,
non pelo 4 e, ut passim hic, sicut apud Judieos mi-
racula facias, ut c2e0s eures, Morluos exsuscites ; sed
unum tantium, et minis natord sub difficile, ut de-
monem 3 filit med expellas,

Qu canonr. Respondet hoe verbum illi, quo Chri-
stus usus fmerat, gaie projicere, illique opponitir,

Yens. 56. — Freair, quod apud unum evapgelis-
tam dicitur benedicere, apud alium grafias agere, wter-
diim ponitur : Neque bee duo sunl omnine diversa;

quasi dicat, non rogo, ut ex professo, ut apud Judeos,
miraculym facias, ved nt obiler ; non quasi dederis ,
| ac ne projeceris quidem, sed guasi 1ibi exciderit ;
quemadmodim sclent ex mensi divitum mice ca-
dere.

I)E wexsa. Mensam vocap graliargm ompium ,
| ita dicam, eopiam, qua erat in Christo ; sicut mensa
divitym omni eiborum genere referla esse solet. In
| ipso enim infinbitar ouunts plenituda divinilatis corpora-
| liter ; et de plenitudine ejus nos omnes aceepinus.
Dowisoroy suorpy. Domioos suos , inguit Chryse-
| stomus , Judzeps voeat , quos Christus filios appella-
| veral, quod magna: tribuit hamilitati. Potitis Chrisum

ipsum Dominam voeare eredo; sed loquitur plurali-
ler propler eanes, quorum suum quisque dominum
nabet,

VEens. 28. — O sunien, mackA EST FIDES 104, VOx
admirantis. Observatione autem dignum est, nullius
| hominis fidem nisi gentilium admiratum fuisse Chri-
stun, wl bujus mulieris, et illins centorionis, ¢. 8, 10,
Major enim gentilidm, quam Judzorum fides. Quo au-
tummodo admiratio in Christum cadere potuerit, illic

15,

2. — ConvocaTis piscienuis sois. UL sua,
ut indicat Hieronymus, consilia cum illis communica-
rel. Videtur etiam mibi voluisse Christus eoruin ex-
plorare lidem, et fuluri miraculi occasionem captare,
ut discipulorom confessione constaret, non esse pa-
nen, unde tanta turba pasci posset. Semper euim
observamus Christum nunquim sine magni, comper-
taque necessilate miracula fecisse. Quam eliam ob
rem triduu, antequam sequens miracalum faceret,
expectavit , ut si quid ciborum seeum alingui tlis-

, eonsumeretur, quemadmodim Chrysostomus |
et Euthymius monuerunt. fdem etiam Chrysosiomus,
et post Theophylactus adnotirint non suggessisse
mme diseipulos Christo, ut wrbas dimitteret, ot in
pagos irent, et cibos emerent , quemadmodim fece-
rant, e, 14, 15, quid jam aliquavtiom fide profecis-
seal, et quod viderent omnes alacres esse, et audiepdi
aviditate famem non sentire.

(DA TRIDUO 333 PERSEVERANT Mucom. Sunt, qui pu-
tent totum Liduos, aut omues , ant plurosquc'lmssc
jejunos, quod magnus jejunii magister Calvinus non
yirtuti, sed aerl subtiliori tribuendum existimat; nos
cnim crasso sub aere natos tam diuturnum jejunivm
ferre non posse. (uasi verd, qui subtilior aer est,
non eb edaciores homines reddat. Sed non yult, ut
opinor, Gallos prietextu crassi aeris jejunare. Legi-
mus non solim apud 0 les, sed etiam apud Eu-
ropaos multd longiora jejunia : tamen ex hoc loco
ani pmnes, aut alijuos per Lriduum jejunisse colligh
non potest. Tanuim colligitur tane, cim hee Christus
dixit, fuisse jejunos; quia dicit, el dimiltere eos jejunos
| wolo; consnmpserant enim, ut 2it Euthymius, quid-
| quid sceum altulerant sibi. Que sequuntur usque ad

Gred , cum gratis egisset @ simul gratias agebat, et

Lenedicebat,
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versum 38, supra exposuimus, ¢. 14, A versu 15
usque ad 21.

Yens. 39. — Iy Fives. Quidam Greci codices lo-
giln-i dis =i By in montes, parim emendaté pro o
o in termmos.

Micepan. Marcus, ¢, 8, 10, dicit venisse in partes
Dalmanitha. Quam eredibile est vitiosam esse lectio-
nem, legendumque,, ut hoe loco, Magedan , quemnad-
modim Hieronymus in lib. de Locis Hebraicis loyit,
etut Augustinus, lib. 2 de Gonsens. Evang., c. 51,
ol Beda, Marci 8, testantur plerosque suo tempore
codices habuisse. Argnmentum nonnullum est, quod
Dalmanutha alibi in Scriptari non Iegatur, nec apud

Vens. 50, — Mageoax, ant Magadan, Grazcs, Mag-
dala ; ita forié & Syris vocabatur. Marcus, ¢. 8, n

CAPUT XVL

1. Et aceesserunt ad eum pharisei et sadducei
lentanles, et rogaverunt eum ut signum de cwelo
ostenderct eis.

2. At ille respondens , ait illis : Faclo vespere di-
titis : Serenum erit, rubicundum est enim coelum :

3. Et mané : Hodié tempestas, rutilat enim triste
eolum.

4. Faciem ergo ceeli dijudicare ndstis @ signa au-
tem temporum non polestis scire? Generatio mala et
adultera signum queerit ; et signum non dabitur ei,
nisi signum Jonw propheta. EX reliclis illis, abiit.

5. Etciim venissent discipuli ejus trans Tretum,
obliti sunt panes aceipere.

6. Qui dixit illis ; Intuemini, et cavete i fermenta
phariszorum et sadduczorum.

7. Atilli cogitabant intra se, dicentes : Quia panes
non aceepimus.

8. Sciens autem Jesus, dixit : Quid cogitatis intra
vos, modicx fidel, quia panes non habetis?

9. Nondam intelligitis, neque recordamini quingue
panum in quingue millia hominum, et quot cophinos
sumpsistis?

10. Neque septem panum in Uit
num, el quot sportas sumpsistis?

1. Quare non intelligitis, quia non de pane dixivo-
bis : Cavetea fermento pharisaorum et sadduceorum ?

12. Tune intellexerunt, quiznon dixerit cavendam
afermento panum, sed 3 doclrind phariseorom et
sadduceorum.

15. Yenil autem Jesus in partes Cesaran Philippi :
¢l interrogahat diseipulos suos, dicens - Quem dieung
hamines esse Filium hominis ?

15, At illi dixerunt : ALii, Joannem Baplistam : alij
autem, Eliam : alii vero, Jeremiam, aut unum ey
prophetis.

15 Dicit illis Jesus : Vos antém, quem me pssp
dicitis?

ior millia homi-

16. Respondens Smon Petrus, dixit: Ty es Chri- !

&tus filius Dei vivi,

17. Respondens autem Jesus, divit ei : Buaws e,
Simon Bar-Jona, quia caro Gl sanguis non revelayit
tibi, sed Pater meus, qui in calis ost.

| souvient-il point que cing

ullum, quod seiam , profanum auclorem Teperialur =
Magedan autem, aut, ul Gried hoe loco est, Magdalg
lib. 4 Reg. , . 17, 20, legamus , quamvis incertum '
| sit utrum unus idemque sit locus. Tamen si legamus

. Datmanstha, wollam proplered existimandum st

esse repugnantiam; nam aut, ut aiunt Augustinus et
Beda, sub diverso nomine idem locas signilieatur; aut,

iu[alii conjiciunt, alterum regionis , allerum urlis

| Domen es; aut utrumaque urbis, sed utraque urbs vi-

¢ina erat,, ita ut, qui in fines unius veniret, in fines

| etiam allerius venisse diceretur ; gient supra versu 21,

dicitur venisse Christus in partes Tyri et Sidonis.

i paries Ba!rpnnu!lma; duo erant vici inter Juliadem ot
Gerasam siti et vicini ulira lacum Genezareth.
‘ CHAPITRE XVI.

1. Alors les pharisiens et les saddueéens vinrent &
1ui poar i‘c tenter; et ils le priérent de leur faire voir
dang le iel quelque prodige qui les assurdt qucil dtait
| {e Christ et le Messie.
| 2. Mais illeur répondit : Le soir vous dites : 1l fora
an demain, car le ciel st Touge ;

5. Et Ie matin yous dites : It ¥ aura aujourd'hui do

rage, ear le ciel est sombre ci rougedire,

4. Yous savez donc juger les apparences du ci
€L vous ne saver poinl reconnaitre les signes des
temps! Cetie race corrompue et adultére demande
un prodige ; et il ne loi en sera point dopné dautre
que celui du prophéte Jonas. Et, les ayam quiltés, it
s'en alla, 5

5. Or ses disciples, étant passés au-dels du lae,
avaiest aublié de prendre des pains,

6. Et Jésus leur dit :
levain des phari

z soin_de vous garder dn
adducéens.

7. Mais ils pensaient, ot di
Paree (ue nous wavons point pris de pains.

ient entre eux : G'est

8. Ce que Jésus conn ant, il lear dit : Hommes

de peu de foi, pourquoi vous entretenez-vous ensenn-
e de ee que vous iavez point de pains

F COMPreneE-vous poinl encore, el ne vous

I paitis ont suffi pour eing

mille hommes, et combien vous en aves remporié de

paniers ?

10. Et que sept_pains ont suffi pour fquatre mifle
lommes, et combien vous en avez remporléule cor-
beilles?

11. Cun}mem E COmprenez-yous poink que ce n'est
Pas du pain que je vous aj dit : Gardez-vous du levain
des pharisiens et des sadducéens? :

12, Alors ils comprivent qu'il ne leny avait pas dit
de se garder du levain des Ppains, mais de la docirine

| des pliarisiens et des sadducéens.

13. Jisus dtant venu aux environs de Gesarde de
Philippe, interrogea ses disciples, et lenr dit : Que
disent les liommes qu'est le Fils de I'homme 7

A4. Ts lui répondirent : Les uns disent Jean-Ba-
[iste; les autres, Elie; les autres, Jérémie on 'un
des prophétes.

45, Yésus leur dit » Et vous, qui dites-vous que je
suis?

8. Simon-Pierre prenant I parals Tui dit : Vous
dtes le Christ, le fils du Dien vivant,

lui répartit : Vous éteg bienheureux,

fils de Jona ir ce n'est point la chair et la

Sang qui vous ont révélé cecl, maig mop Pere qui est

dans le ciel.
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18. Et ego dico fibi, quia tues Petrus, et super
hanc petram edificabo Eeclesiam meam, et porte in- |
feri non. pravalebunt adversiis eam.

19. Et tibi dabo claves regni ecelorum : et quod-
ciimque ligaveris stiper lerram, erit ligalum el in
cqelis, el quodenmque solveris super terram, erit solu-
tum el in ceelis.

20. Tune precepit diseipulis suis, ut nemini dice~
rent quia ipse esset Jesus Christus,

2{. Exinde coepit Jesus ostendere discipulis suis,
quia oporleret cum ire Jerosolymam, et multa pati
# senioribus, et seribis, et prineipibus sacerdotum, et
oceidi, et tertid die resurgere.-

22. Etassumens eom Pelrus, copit inerepare il-
ilum, dicens : Absitiite, Domine, non erit tibi |
hoe. J
23. Qui conversus, dixit Petro: Vade post me, Sa- |
tana : scandalaoy es mihi, quia non sapis ea que De
sunt, sed ca que bominum,

24, Tunc Jesus dixit discipulis suis® $i quis vull
POsL me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, el sequatur me.

25. Qui enim voluerit animam suam salvam [cere,
perdet eam : qui autem perdiderit animam suam pro- |
pler me, inveniel eam.

26, Quid enim prodest honiini, si mundum univer-
sum lucretur, anime vero suedetrimentum patiatup ? |
aut quam dabit homo commutationem pro animéa
sud ¥

21, Filins enim hominis venturus est in gloria P
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18. Et moi je vous dis que vous étes Pierre, et que
sur celte pierre je btirai mon Fglise; et les portes
dePenfer ne prévaudront point contre elle.

19. Bt je vous donnerai les elefs du royaume des
clenx ; et Lot ce que vous lierez sur la terre sers aussi
lié dans e ciel, et tont ce que vous délierez sur Ja
terre séra aussi délié dans le ciel

20. Alors il défendit A ses diseiples de dire i per-

i sonne quil fir Jésus-Christ.

21. Dés lors Jésug commenca & découvriv 3 ges
disciples, qu'il Lquiil allit & Jérosalem, qu'il y
soufftit beaneoup de la part des sénateurs, des princes
des prétres, et des docleurs dela loi; quil y Mt mis a
mort, et qu'il ressuscitt le troisiéme jour,

93. Et Pierre Payand tivé 3 part, commenca de le
reprendre, en lui disant; Ab, Seignear, que cela soit
loin de vous ! 1l nevous arrivera rien de tel.

23. Mais Jésus se retonrnant, dit @ Pierre : Retirez-
vous de moi, Satan; vous m'étesun sujet de scandale,
parce que vous ne goflez point les ‘choses de Dieu,
mais celles des hommes.

24. itases disciples : Si quelqu'un veut
yenir noi, quiilyrenonce 3 lui-méme, qu'il sa
sa crolx, elqu'il me suive.
25. Car celui qui voudra sauver sa vie Ia perdra;
et eeloi qui perdra sa yie pour 'amour de moi la re-
lrouvera.

26. En efllet, que sert & on homme de_gagner Lout
e monile, et de perdre son ame? ou par quel dchange
la racheter?

Carle Fils de homme doit venir dans la gloire

tris sui cum angelis suis, el tune Teddet unicuique se
cundim opera ¢jus. il
28. Amen dico vobis : Sunl quidam de hic stanti- l
bus, qui non gustabuitmoriem, donee videant Filium ! |
hominis venientem in reguo suo. L
COMME

Tres primos versus hujus capitis, aut efiam qua- |
tuor indical Hieronymus in plerisque codicibus’ non |
baberi. Omnes wmen et Grxei et Latini auctores le-
gunt, el apud Marcem, . 8 11, leguntur; nec verg
simile: est utroque 5 loco addites fuisse. Patest ali-
quem movere, quod, c. 42, 38, eadem jam evang
Lista narrisset. Sed nihil vetat swpé seribas et Phari-
sa:05 non eosdem, sed alils alios cadem interrosisse.
Praterquim qudd illie seribe et Pharisei; hic Phari-
sei el Sadduexi interroghsse dieuntur, et illic non
ed de causd Christom eonvenisse, sed in media
cum Christo dispulatione respondisse : Volumus @ te
bic accessisse dicuntur, quasi eam ob
causam ad Christam venerint, ut signum ab eo de
coelo peterent.

¥ens. 1. — Pusmisan er Sanoucsr. De Phariswo-
Tuni el Sadduceornm sectis , ¢. 3, 7, disputavimus,
Notandum hic tantim est quomodd dux masimé con-
travi haereticorum seclz Phariswi ef Sadduca inter

siguitm videre ;

¥ens. 4. — Texranees, ut periculam facerent po-
Lentiz ejus, et enm calumniarentur s id quod pete-
bant non efficeret,

[i! Pére avec ses anges, el alors il rendra & cha-
€un selon ses ceuvres,

28. T2 vous dis en vérité, il yena quelques-uns de
ceux qui sont iel qui ne mourront point quils waient
v le Fils de Phomme venir en son régne.

NTARIA.

se conveniant, ut Christum impognent. Pharisei enim
et Sadduei immortales inter se inimicitias gerebant,
ut non modd ex Josepho, sed ctiam ex Luca, Aet 93,
6, intelligitur. Sic ofim Pilatus et Herodes , efim ini -
mici essent, ut Clristum irridercnt, amici facli sunf,
, 42. Sic nune Lotherani et Calvinista wre-
: inter s¢ contrarii adversis Ecelesiam ca-
;lholic:\m 5 id est, corpus Christi conspirare solent.
| Semper enim Christus, ut ail Tertullianus 5 dnler duog
[airones crucifigitur.
UT SIGNUM DE CIELO OSTENDERET E15. Hxze exposui-
mus ¢. 12, 58,
| Yens. 2. — Facro veseeae. Quia signum de calo
| pelierant, ex coelestibus signis probat non debere sos
%de ceelo signum pefere, Yespertinum roborem serc-
nitatis, matutinum pluvie signum esse longa experies
lia emnes homines docuit, nec opus est de ed re jon-
gitis philosophari.
Vuns. 3. —Facies o coewt. Greeed legitur : Hy-
pocrite, fuciem ceeli cognoscitis, quod et Lucas legit
¢ 42, 54 Voeat antem bypocritas hoc loco, ut ait

| Euthymius, quia sapientes videri volehant, ciim essent




